ANALISIS PENGGUNAAN PARTIKEL TO DAN YA
PADA KALIMAT DALAM BUKU SHOKYUU DAN
CHUUKYUU NIHONGO TERBITAN TOKYO
GAIKOKUGO DAIGAKU RYUUGAKUSEI NIHONGO
KYOUIKU SENTA

Skripsi Sarjana ini diajukan sebagai
salah satu persyaratan mencapai gelar

Sarjana Sastra

Oleh

ALFATHONI ASHRO WIJAYA
NIM 97111004
NIRM 973123200650107

JURUSAN SASTRA JEPANG
FAKULTAS SASTRA
UNIVERSITAS DARMA PERSADA
JAKARTA

2002




Skripsi yang ber judul

ANALISIS PENGGUNAAN PARTIKEL TO DAN YA
PADA KALIMAT DALAM BUKU SHOKYUU DAN CHUUKYUU
NIHONGO TERBITAN TOKYO GAIKOKUGO DAIGAKU
RYUUGAKUSEI NIHONGO KYOUIKU SENTA

Oleh:

Alfathoni Ashro Wijaya
NIM 97111004
NIRM 973123 100650107

Disetujui untuk diujikan dalam sidang ujian Skripsi Sarjana oleh:

Mengetahui

Ketua Jurusan Pembimbing
Bahasa dar: Sastra Jepang

(Dra. Yuliasih (Dra. Sri Toniwaty QetomoMA)




I.LEMBAR PENGESAHAN

Skripsi ini telah diujikan pada hari Kamis tanggal 15 Agustus 2002

Panitia Ujian

Ketua Pengu i Pembimbing/Penguji

(Dra."'anﬂ’{aunini ) (S.Jomiwaty Octomo.MA)

Panitera/Pengu ji Pembaca/penguji

yamsul Bahii S.§S) (Dra. Yuliasih Ibrahim)

Disahkan pada hari..................... Tanggal
Oleh:

Ketua Program Studi i ,.af)éﬂkam Fakultas Sastra
Bahasa dan Sastra Jepang Sl g ™~

(Ora, asih Ibrahim) (DradngyL. Haryono.MA)




Skripst sarjana yang berjudul :

ANALISIS PENGGUNAAN PARTIKEL TO DAN YA PADA

KALIMAT DALAM BUKU SHOKYUU DAN CHUUKYUU

NIHONGO TERBITAN TOKYO GAIKOKUGO DAIGAKU
RYUUGAKUSEI NIHONGO KYOUIKU SENTA

Merupakan karya ilmiah yang saya susun di bawah bimbingan Dra.Sri
Toniwaty Oetomo,MA, tidak merupakan jiplakan Skripsi S:rjana atau karya
orang lain, sebagian atau seluruhnya, dan isinya sepenuhnya menjadi tanggung
jawab penulis.
Pernyataan int saya buat dengan sesungpuhnyu di Jakarta pada tanggal 25
Cktober 2002,




KATA PENGANTAR

Segala puji dan syukur ke hadirat Allah S.W.T' yang telah melimpahkan
rahmat dan karunia-Nya sehingga penulis dapat menyelesaikan skripsi ini yang
merupakan salah satu syarat guna memperoleh gelar sarjana Sastra pada
Fakultas Sastra Universitas Darma Persada,

Bidang ling uistik merupakan bidang yang dipilih penulis | karena secara
tidak langsung merupakan bidang bahasa Jepang yang memang merupakan
tujuan dari Fakultas Sastra dan Bahasa Jepang, maka dengan selesainya skripsi
int diharapkan dapat menambah pengetahuan bagi penulis sendiri juge bagi
siswa yang mengambil studi Bahasa Jepang.

Dalam penyelesaian penulisan ini telah banyak pihak-pihak yang
membantu penulisan baik i yang memberi bimbingan, pengarahan, dorongan
moril maupun yang selalu mendukung dalam doa. Pada kesempatan ini
penulis mengucapkan terima kasih kepada :

I. lbu Dra. Sri Toniwaty Oetomo , MA, selaku Dosen Pembimbing Skripsi

yang telal banyak memberikan pengarahar, bimbingan dan saran, sehingga

skripst ini dapat tewujud.




Ibu Dra. Yuliasih ibrahim, selaku Pembaca Skripsi, dan selaku Ketua
Jurusan Program Studi Bahasa dan Sastra Jepang, yang telah memberikan
bantuan dan dorongan kepada penulis untuk menyelesaikan skripsi ini.

Ibu DraTini Priantini,selaku ketua Sidang Skripsi, dan selaku Pembaniu
Dekan Fakultas Sastra Universitas Darma Persada.Bahri S. SS, selaku
Panitera Sidang Skripsi.

Bapak Syamsul Bahri §,SS |, Selaku Panitera Sidang Skripsi dan selaku
PUDEK I yang teloh memberikan saran dan bantuan selama sidang.

Ibu Dra. Hj Iy C, Haryono, MA, selaku Dekan Fakultas Sastra
Universitas Darma Persada.

Bapak dan Ibu Dosen Fakultas Sastra Universitas Darma Persada yang
telah memberikan ilmu pengetahuan kepada pcnulis, serta segenap
karyawan dilingkungan Fakultas Sastra,

Kedua Orang twa yang tercinta, Mbak Lka dan Ellen | yang sclalu
memberikan doa restu setta dukungan moril dan matenil selama skripsi ini.
Dian yang selalu setia dan memberikan dorongan serta dukungan moril
kepad'a penulis schingga skripsi ini dapat terselesaikan.

Samson,Aki  (L.uliman),Ary,Cendit,Andri  ( sedulur Samson),Camel,

Muhammad Marliansyah Nur (biasa dipanggil Andi), Arfiansyah, Kiki




,anak-anak angkatan 97 dan anak-anak linguistik serta teman-teman
seper juangan.
10. Dan teman-t2man kelas B .
Fenulis menyadari bahwa isi penulisan skripsi im masih jauh dari
sempurna dan mendoakan semoga Allah S.W.T melimpahkan berkahnya
kepada kita sernua, dan skripsi ini dapat bermanfaat bagi para pembaca,

khususnya mahasiswa Universitas Darma Persada,

Jakarta, Agustus 2002

Penulis




DAFTAR IS]

K ATA PENGANTAR [
DAFTAR 181 | v
BAE [: PENDAHULUANL# g amain s s i s vy |
1.1 Later BeBkang M. eeomenidcssis oo sienssasi I.

1.1.1  Kelas kata Dalam Bahasa Jepang ................. 3

1.1 “RargRinty = O O N i 8
.3 Jenis-jemis Pantilel o b aiiasiseisns 9
1.2 Alasan Pemilihan Judul

1.3 Remba®sany/Masalah N&E- .0 . Mot B 2]

WY 16, 5T 8 TITS AT S ———————— A . . 1 . S 22
1.5 Metode dan Data PEREHUAN  ..oovr oo iiee s s s srans 22
1.6  Sistematika FenuliSan ..ot 22

BABJI: LANDABAN TEORN .....codiivssadcnsmmnssadvismmimivsss 2%

2.1. Partikel To e i b SRR R Vi 24
2.1.1  Partikel To Sebagai Setsuzokujoshi .............. 24
2.1.2  Partikel To Sebagai Kakujoshi  .................. 38

2, 2 PRI WA  oconrssmmmmmnemmssssmmss s st s mvasiet pansin 16

2.2.1 Partikel Ya Sebaga Kakujoshi ... 46

v




2.2.2  Partikel Ya Sebagai Shuujoshi

BAB 11l : ANALISIS PARTIKEL TO DAN Y A .. ...iiiiiiiiiiinin,

3.1

32

3.4

3.4

BAB IV KESIMPULAN

Analisis Partikel To Sebagai Setsuzokujoshi

Analisis Partikel To Sebagai Kakujcshi

..................

Analisis Partikel Ya Sebagai Kakujoshi

Analisis Partixel Ya Sebagai Shuujoshi

DAFTAR PUSTAKA




BABI

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakung

Bahasa inerupakan alat komunikasi yang mempunyai peran yang sangat
penting sebagai alat untuk hubungan Internasional. Bahasa Jepang merupakan
salah satu bahiasa asing yang mempunyai suatu keunikan vaitu straktur kalnnat
yang berbeda, jika dibandiagk an dengan bahasa Inggris stau bahasa Indonesia
yang mempunyai struktur (Subyzk-Predikat-Obyek). bahasa Jepang memiliki
struktur ( Subyek-Obyek-Predikat ).

Seperti yang dikemukakan olen Seichi Muking dan Michio Tsusu
dalam kamus A DICTIONARY OF BASIC JAPANIEESE GRAMMAR (1986
16).
" Japanese is typologically classified as an SOV ( Subject-Ob ject-Verb )
language, whereas £nglish is classi fied as SVi0",
Ter jemahan :
Bahasa Jepang diklasifikasikan sebagai bahasa yang menggunakan pola SOP (

Subyek-Obyek-Predikat ) sedangkan bahasa Inggris diklasifikasikan sebagai




SPO.

Penggunaan bahasa yang tepat dan benar perlu dipahami melalui
pelajaran dasar, yaitu taa bahasa agar pesan yang kita sampakan kepada
lawan bicara dapat di mengerti dengan baik dan benar.

Pada umumnya terutama mahasiswa yang mempelajari bahasa Jepang
mempunyai kesulitan dalam penggunaan partikel. Karena kebanyakan partikel
tidak hanya mempunyai satu makna dan fungsi yang sama, tetapi bisa
mempunyai makna yang berbeda-beda, sebagai contoh adalah partikel 7€) dan
YA

Dalam penulisan skripsi im penulis mengangkat partikel 70 dan ¥4
sebagai bahan penulisan. Dalam kamus standar bahasa Jepang 7() memiliki
arti " dan, dengan, jika, kecuali apakah ya atau tidak/bukan” begitu juga Yu
vang mempunyai arti " dan ". Karena partike! 77 mempunyai makan yang
berbeda-beda, penulis akan menganalisa partikel 7{) dan Y4 serta dalam
penggunaannya. Untuk orang yang baru pertama kali belajar bahasa Jepang
akan mengalami kesulitan dalam penggunaan partikel 70 dan Y4 in.i karena
mempunyai makna yang sama. Untuk itu penulis mengangkat topik tersebut
agar penggunaan partikel 70 dan Y4 ini dapat digunakan secara tepat dan

benar, sehingga tidak menimbulkan keraguan.




Terjemahan:
Dalani tata bahasa baku ( tata bahasa yang dipelajari oleh orang
Jepang di sekolah ), kata dibagi menjadi 10 jenis. Dengan kata
fain, kata diklasifikasikan menjadi 10 kelas kata.

Kesepuluh kelas kata itu adalah :

Meishi(4=)

Dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai Nomina
Contoh:

a. Tatemono ( 32y ) = bangunan

b, Kuruma(=) - mobil

Doos hi( #=))

Dalam bahasa Indonesia diartikan scbagai Verba
Contoh:

a.Taber@{3) = makan

b, Yomu( 3¢ ) = membaca

Keivooshils )

Dalam babhasa Indonesia diartikan sebagai Adjektv |
Contoh:

a. Muzukashii { L Ly) = sulit




b. Utsukushii (2% L\Y) = indah
Keiyoodoosh (FBEHH)
Dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai Adjectiva li
Contoh :
a. Kirei na ( 25, (%)) = cantik
b. Shizuka na{Lg§ »( &)= sepi
Fukushi (1))
Dalam bakasa Indonesia diartikan sebagai Adverbia
Contoh:
a.[F < pdmi<e

Boku wa kanarazu iku.

Terjemahan : Saya pasti pergi.
b. TSR TLEMNI,

Kesa wa totemo samukatta.

Terjemahan : Tadi pagi sangat dingin.

zntaiy i@k )

Dalam bahasa Indonesia diartikan scbagai Pranoming.

Contoh:

a. BURLELDTENHFETI M.




Anata wa dono hana ga suki desuka?
Terjemahan : Anda suka bunga yang bagaimana’
b.loAxRrTtEBOVTT L.
Kono hon wa totemo omoshiroidesuyo.
Terjemahan : Buku_ini sangat menarik 1hol.
Setsuzokuin (583 )
Dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai Konjungtor
Contoh:
a HERANTET. LRLBAKEELTED,
Kare wa eigo ga dekite, shikamo nihongomo dekiru.
Terjemahan : 1Jia bisa bahasa Inggris.selain 1ty bahasa Jepangpun
bisa.
b.licEAV L. FLTBL LT
Yama niro ittashi, soshite umi nimo itta.
Terjemanan : Sudah pergi gunung dan kemudian sudah juga pergi ke
laut.
Kandoshi(B35)
Dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai Interjeksi

Contoh :




a VWi, IOAREPESATESDYZTA.
Tlie, ano kata wa Tanakasan dewa arimasen.
Ter jemahan : Bukan, orang itu bukan tuan Tanaka.
b.EL. BOKREHILOTY.
Hai, ano hon wa watashino desu.
Ter jemahan : Ya, buku itu punya saya.
Jooshi{Bs 1)
Dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai Partikel / kata bantu
Contoh:
apliLEB+dTy.
Watashi wa Tanaka desu.
Terjemahan : Saya Tanaka.
Joodoshi (§hehE )
Dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai Kata kopula / kata
kata kerja
Contoh:
ANIILIL Y RERRILD
Watashi wa juusu o nomitai

Terjemahan: Saya ingin minum jus.

han ty




b. RS AEEECLYSNELE.

Yamauchisan wa sensei ni shikararemashita.

Terjemahen : Yamauchi dimarahi oleh guru.

Penggolongan kelas kata di atas merupakan penggolongan kata secara
garis besar, dan diantara kesepuluh jenis kata tersebut, Nomina. verba.
adjectiva 1. adjektiva 1I, adverbia, pronomina, konjungtor, dan interjeksi
digolongkan ke dalam lJiritsugo ( [Jirzg) atau kata yang dapat berdiri sendiri.
Sedangkan Joshi dan Joodoshi termasuk di dalam Fuzokugo ( {i/Esg ) atau

kata yang tidak dapat berdiri sendir1.

1.1.2 Partikel

Dalam bahasa Jepang partkel disebut dengan Joshi ( gf) ) dan
mempunyai perar yang sangat penting di dalam tata bahasa Jepang. Sebab
sebapai suatu kesatuan vyang berdiri sendiri, partihel tidak miemiliki ari.

Menurut buku Tate Bakasa Jepang Drs Ad ji Soemarna (Soemama,1977:41 )

ditulis.
“Joshi adalah kata-kata yang tidak dapat berdiri sendivi, artinva hila i
berpisah dari lata lain atau berdiri sendiri i tidak akun mempunyai arii

sama sckali. Fwgsinya hanya membaniu menyambungkan kata-kata untuk




membentuk sebuah kalimat.  Setelah  diberi  fungsi bharulah Joshi il

mempunyai arti’.

1.1.3 Jenis-jenis Partikel
Dalam bahasa Jepang partikel dibagi menjadi 4 jenis . seperti yang
tertulis dalam buku Gramatika Bahasa Jepane Modern ( Sudfianto):
l. Fuku jos'hi ( 218H%)
Partikel yang dapat menambah arti kata lain yang ada
sebelumnya dan bertugas untuk memberi keterangan pada kata yang
melekatinya. Fukujoshi biasa dipakai setelah nomina, verba, adjektiva

|, adjektiva Il. Yang termasuk fukujoshi adalah (£hw . /77, TL. @Y.

. EYTF AW CHN S ET oY DE . ERCLE. b,
dan 5.

Contoh Fukujos hi (Zgp%s) dalam kalimat:
1. TIMEEEBR A ERYBEATLS.
Amirusan wa mainichi manga bakari yonde iru.

Tzrjemahan : Ari setiap hari selalu membaca komik.

[

o LERLTGHY TS

Tsukue no ue ni hon dake arimasu.




Lh

Terjemahan : Dt atas meja hanya ada buku.

EALIEEFHRTLTEEY .

Sonna hoto wa kodomo demo dekimasu.

Terjemahan : Meskipun oleh anak-anak hal seperti itu visa
diker jakan.

FAGZ., —AMETIMNERLEAT .

Raigatsuwa, isshuukan hodo kyuushuu ¢ shutchoo shimasu.

Terjemahan : Bulan depan,selama kira-kira satu minggu (saya)
melahukan perjalanan visnis ke Kyuoushuu

—NELENDETEH.

kore wa dare no kasa desuka.

Terjemahan : Ini payung siapa?.

TOFHE. BHALEYTRLESHEN .

Sono kodomo wa, damatta kirt de nanimo iwanakatta.

Ter jemahan : Anak itu hanya diain saja, tanpa mengucapkan
sepatah katapun.

SECE. MkVEL LD,

Kondo koso. ganbarimashoo.

Terjemahan : mari kita berusaha sebaik-baiknya mulai dari

10




10.

1.

saat ini.

CINSEDFERETHETION VI ET .

Keko kara sono gakko made kuruma de sanjupun gurai ka

karimasu.

Terjermahan : Akan memakan waktu kira-kira 30 menit dengan
naik mobil dar sini sampai sekolah.

COTHOREEMINSSEETHELY .

Kono kaisha no shain wa kyuji kara goj made hatarakimasu.

Terjemahan : Pegawai perusahaan itu bekerja dari jam 9
sampal jam 5.

SHERTY. JhtieTy.

Kore wa sakura desu. Kore mo sakura desu

Terjemahan : Ini sakura, ini juga sakura.

EDNAREL-RA RS RT « AT PRBEL X

HYET,

Sono hen mi wa resutoran ya disuko ya cigakan nado ga

arimast1.

Ter jemahan : Di sekitar sana ada restoran,diskotik, bioskop,

dan lain-lain.

1




12.

13.

14,

L5,

BIRFI<AY., HE > TIHKLRYFABDIEL £
Ashita iku nari, asatte iku nari hayaku kimemashoo.
Ter jemahan : Ayo cepat putuskan,akan pergi besok atau lusa
IoRBE. ODFEORKROBFERELT,
Kono kaigi ni wa, yottsu no kuni no daihyo noni ga shusseki
shita
Ter jemahan. Rapat ini, hanya dihadiri oleh empat negara
saja.
FORBIERETS2EA G-,
Soro mondai wa sensei de sae kotaerarenakatia,
Terjemahan : Guru selalpun tidak bisa
menjawab perlanyaan i,
BDIEWIE. ToOMEL D) EEATUL .
Ano mise ni wa, kono zasshi shika arimasendeshita,
Terjemahan : Di toko itu, hanya ada majalah ini.
SEDARSE. FELTESLA LD,
Konya no opera wa, hontoo ni subarashikattawa,
Terjemahan : Drama malam i sungguh mengapgumkan tho.

"n" disini adalah menunjukkan rasa kagum.

12




7. BoROANEE. BERS. 12T LXSTRL

TLe2h.

Ano kuni no hitotachi wa, sensoo yara. infure yara de tathen ce

shouae.

Terjemahan : Orvang-orang di negara itu.sangat mengalami
kesulitan karcna adanya perang dan inflansi,

"5" disini adalah mengikuti nomina untuk menunjukkan

suatu jumlah benda tak terbatas " seperti, apalagi dengan”

Pemakaian 21 " pada dasammya sama dengan¥, »

dan ;7 ;bedanya ketiga partikel tersebut lebih sering di

pakai dalain percakapan.

Kaku joshi(}&8hE )

Kakujoshi adalah kata bantu atau partike! yang dipakai setelah
Meishi (romina) untuk menyatakan hubungan saw bunsetsu ( & )
dengan bunsetsu Jainnya. Yang termasuk Kakujoshi adalah 7. ~. 7,
MLl D& ... dan L. Partikel o, ¥ dan % dipakai untuk
menyatakan hubun;zan antara nomina yang ada schelinmnya dan nomina

yang ada pada bagian berikutnya. Sedangkan partikel T A, #. pe

13




(. & dan xY dipakai untuk menyarakan hubungan nomina yang ada

sebelumnya dengan predikat kalimat.

Contoh Kakujoshi { #88n%]) dalam kalimat:

L

EERHBIE TIR THEST

Jidoosha shuuri koojo de hatarakimasu.

Terjemahan :Bekerja di bengkel mobil.

WREARANSADT TR & LTVLET,

Yamamotosan ya Kimurasan ga Tenisu o shite imasu.

Terjemahan : Yamamoto dan Kimura sedang
fenis.

FAESEER Y B ARG 2 5ES .

Watashi wa eigo (0 nihongo o hanasu.

Te rjemahan : Saya berbicara bahasa Inggris dan Jepang,

W2 Do hILINTTERT I,

Itsu Jakarata e ikimasuka.

Ter jemzhan : Kapan pergi ke Jakarta?
BEZIFDR—ILRFH Y ETH.

Asok o ni watashi no borupen ga arimasuhi,

Ter jemahan : Apakah pulpen saya ada disana?

14
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6. MITEBINLSBMOTVEY.
Giakou wa Ku ji kara aite imasu.
Terjemahan : Bank buka dari jam 9.
7. ESEEESHRBELNS > L20ET .
Yamada sensei wa ima toshokan ni irasshaimasu.
Terjemahan : Guru Yamada sckarang ada di perpustakaan,
8. NEAKRS ADETY .
Kore wa Takegi san no kasa desu.
9. LOMNF R T T Do
Yube wa eiga o mita.
Ter jemahan : Kemarin malam nonton filn,
0.  FHSALGMEEALYRIENTY.
Yoshidasan wa Koidesan yorise ga takai desu.

Terjemahan : Yoshida lebih tinggi daripada Koide.
Setsuzokujoshi (22 5)
Setsuzokujoshi memiliki fungsi yang hampir sama dengan

setsuzokushi ( konjungsi ). Setsuzokujosht umumnya dipakai sctelah

15




yoogen ( verba, adjektiva-l, adjektiva-ll ). namun ada upa
setsuzokujoshi yang dipakai setelah verba bantu. Yang termasuk
setsuzokujoshi adaiah partikel (£, #%. hs5. GREL . BFS. 0T, OL.
L., T Ttdang.
Beberapa contoh setsuzokujoshi ( {42805 ) dalam kalimat:
I EnEEECHCEI<Cana k.
Sore wa sensei ni kiku to sugu wakatta.
Terjemahan : Saya langsung mengerti jika langsung bertanya
kepada guru.
2.  FEQNSEERCOEHSILVTS,
Aruki nagara hon 0 yomu nowa abunai desu.
Tere jemahan : Berjalan sambil membaca buku berbahaya,
3. SHEMLTIPSHERTS LSV,
Kyoo wa isogashi desukara ashita kite kudasai. '
Terjemahan - Karena hari ini sibuk silakan datang kembali
besok.
4 RETHTSBUMERSEOrE-ATITAL Y, '

YA TEXLIAL

Tenkiyohou de kyou wa ame va furanai to itandesu k erextomo

16




yuugata kara. futte kimashitan e.

"Iferjemahan : Meskipun ramalan cuaca menyatakan hari ini
tidak hujan, nyatanya hujan turun pada sore hari,
bukan!

BOERAB-I2DT . BFR ATVWET .

Kuruma no jiko ga atta node, michi ga konde imasu.

Terjemahan : Karena ada kecelakaan mobil, jalan raya
jadi macet.

BENHNE. hASERVET.

Okane ga areba, kamera o kaimasu.

Terjemahan : Kalau punya uang ingin membeli kamera.

BRBATELWTE . BERR TS0,

Yuubinkyoku e ikitai desu ga, michi o oshicte kudasai,

Terjemahan : (Saya) Ingin pergi ke kantorpos, tolong beritahu
jalannya.

AHEAZBBTUSFEDDL. 1LETENIB - TOVES,

lkedasan wa kaze de seki ga deru nonitabako bakari sutte

11nasu.

Terjemahan : Walaupun ikeda sedang batk Karena influe nsa,

17




9.

10.

12.

a terus merokok.

FLMRETEEL L. AL TELVTY L.

Atarashii kachou wa ganko dashi, shigoto mo dekinaidesuyo.

Terjernahan :Kepala seksi yang baru keras kepaia dan udak
bisa bekerja.

fuE BB T =AE LY. BREIERICTT-4Y

L&Y .

Watashi wa nichiyoubini tenisu o shitari, eiga o mini ittani shi

masu.

Ter jemahan: Pada hari saya minggu bermain tenis.atau
pergi menonton film.

ZDFREEMS T, BWTY.

Soro heya wa semakute, kitanaidesu.

Terjeraahan : Kamar itu sempit dan kotor.

BHERATBSLIL. TEXL LS.

Ashita tenki ga warukutemo, ikimashou.

Terjemahan : Meskipun cuaca besok buruk, mari kita (tetap)

pergi.

18

wileal TYY dan Y4 vanp




BAB |

BAB i

BAB 1l

BAB W

Merupakan bab pendahuluan berisikan latar belakang tema
penulisan skripsi ini | lalu permasalahan yang timbul, kemudian
alasan pemilihan judul dan tujuan yang akan dicapar setelah
pembahasan, metode penelitian yang digunakan serta sistematika
penulisan.

Pada bab ini akan dibahas mengenai penggunaan partikel TO dan
YA . serta landasan teori guna mendapatkan pemahaman yang
cukup. jelas dan mendalam.

Merupakan analisa penggunaan partikel TO dan YA pada buku
Nihongo Shookyuwu dan Nihongo Chuukyu Terbitan Tokyo
Gaikokugo Daigaku Ryuugakusei Nihongo Kyouiku Senta,
dengan menggunakan landasan teori yang sudah dibahas pada

bab sebelumnya.

Merupakan bab penutup yang menguraikan kesimpulan hasil

analisis penggunaan partikel TO dan YA.
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4.

Shuujoshi(GRR1E ] )

Shuujosht merupakan partikel yang diletakan pada akhir kalimat
atau pada akhir bagian kalimat ( bunsetsu) untuk menyatakan perasaan
pembicara seperti rasa haru, larangan, rasa heran, keragu-raguan, dan
sebagainya. Fungsi shuujoshi seperti ini dimiliki juga oleh kelas kata
mter jeksi ( kandooshi ). Sehingga ada juga yang menyebut shuujosh: ini
dengan istilah kandoo’oshi. Yang termasuk shuujoshi adalah partikel 7.
NS, AL SN0 RO, anE
Contolshuujoshi dalam kalimat:

e L KTE L Ik
ltsu ikimasuka

Ter jemahan : Kapan perginya?

2. LEoxiE-T .,

Chotto matte ne.

Ter jemahan : Tunggu sebentar ya,
8. LaiT<{E.

Ja kuzo
Terjemahan : Mari { kita) pergi.

8 HxSA. SHM B IFHAVLE 5 LobLLEDLS.

19




6.

Shachousan , kyou nanjini kaisha e irashaiimasukashira.
Terjemahan : Jam berapa gerangan direktur akan
datang ke kantor hari ini.
2. FELEPDHED.
Kaisha, hentou ni yameruno.
Ter jemahan : (Kamu) benar-benar mau berhenti kerja dari
perusahaan?
HDADYYESIBIL S,
Ano hito no yarisouna kotosa.
Terjemahan : Itulah sesuatu yang dapat diker jakannya.
EEX LT, SHARCEYES I,
Unchin tomede, goman en ni narimasuga.
Terjemahan @ Termasuk angkutan biayanya 50.000 yen.
B L-TWah.
Minna shitte iru wa.
Terjemahan : semuanya tahu, lhol.
HDREESNT>THEL LD L.
Ano tenrankai e itte mimashouyo.

Terjeraahan : Ayolah, kita pergi ke pameran itu.
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10. %I2H<E.
Saki ni ikuze.

Ter jemahan : (Saya) pergt dulu lho!

1.2 Alasan Pemilikan Judul

Skripsi yang berjudul " Analisis penggunaan partikel 7() dan Y4 dalam
kalimat pada buku Shokyuu dan Chuukyus Nihongo ‘Terbitan Totyo
Gaikokugo Daigaku Ryuugakusei Nihongo Kyouiku Senta " disusun untuk
lebth memahami penggunaan partikel 71) dan Y4 secara lepat dan benar,
sehingga tidak timbul keragu-raguan dalam per pgunaannya.

Penulis menyadari bahwa analisis seperti ini sangat bermanfaat baik
bagi penulis secara pribadi maupun bagi mereka yang mempelajari bahasa
Jepang, selain itu juga dapat meningkatkan pengetahuan tentang partikel itu

cendiri.

L3 Pembatasan Masalah
Pada penulican skripsi yang berjudul " Analisis penggunaan partikel
70 dan Y4 dalam kalimat pada buku Shokyuu dan Chuukyuu Nihongo

Terbitan Tokyo Gaikokugo Daigaku Ryuugakusei Nihongo Kyouiku Senta®
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